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V crarti po3rsinyTo Bukopuctanus Illekcripom 6ibmiiiHux amo3iii y Tparenii “Kopomns Jlip” Ta
0COOJMBOCTI TXHBOTO BIATBOPEHHS B YKpaiHChKoMy mepekiani Kymima. JlocaimKeHo Taki MOHATTS K
“amo3ig”, “0i0neizm” Ta “6ibneMa”, a TaKOX BHUCBITIICHO OCOOIMBOCTI BIITBOPEHHS alto3iii Ta 6ibieM y
LIJTHOBOMY TEKCTi. 3’ICOBaHO, IO aJIeKBATHOMY BiITBOPEHHIO OIOMIMHUX afo3iil HKEPETbHOTO TEKCTY
cnpusiio TpyHTOBHE 3HaHHS CBartoro [Tncema, amke Kymim nmepeknas ykpaiHcbkoro MoBOO “II’sTh KHHT
Myciesnx”, “Mos”, [Icantup, €panresnie (y criiBaBropcTsi 3 [Barom [Tymoem) Ta 3iHCHAB Pt TOBHMIH
yKpaiHcbkuii nepexiian biomnii (y cniaBropetsi 3 [Tymoem ta Heuyem-JleBuibkim). BusieHo, 1o nopexynu
NpaBWIBHO BiATBOpEHi 0i0ieMu Oyiv 3aMiHeHi MiJ 4ac PelakTOPChKOI MPaBKH, IO HPHU3BENIO A0 BTPATH
IHTEPTEKCTYallbHOCTi. 3’COBAHO, IO JUKEPENBHHI TCKCT MICTHTh HACTYIHI IMIUTIUTHI 6i0nemu: icTopis
MoBa, inTepTeKcTH rpixonaniHHs i 6paTOBOGUBCTBA, HACKPI3HI 06pa3y AIOKAIINCHCA Ta CTPAXKIAHb Ieyca.
JlocimKkeHo, 1m0 BHKOPHCTAHHs GiGTIHHNX aimio3iit mopoukye B TecTi 6i0mitini apxerumn Xpucra, Mosa,
Mussona, Kaina ta ABeJis, 0 HAJISKHUM YHHOM 300paXKeHO B MEpeKIai.

Knrouosi crosa: llexcmip, “Kopoins Jlip”, nepekina, iHTepTEKCTyaIbHICTh, 010iiiHa anro3is, 6idnema.

Beryn. Ilonpu BenuKy KilbKiCTh HayKOBHX PO3BIJOK y IIEKCHiIpO3HaBUil ramysi,
TBOPU aHIIIHCHKOTO JpaMaTypra yce Ile 3alIHIIalThCs CBOEPIAHOIO €HIrMO0, IO JOCi
MPUXOBY€ 03114 3aKOJOBAHUX aBTOPOM CMUCIIB BiJl JOMUTIAMBUX YMiB yueHux. Hamaratouncs
BIJITBOPUTHU yC1 OCOOIMBOCTI aHIIIOMOBHOT'O TEKCTY, MEePEKIIafad MOBCAKIAC 3yCTPIYAETHCS
He Jume 3 0araTCTBOM CTHIIICTUYHHX 3aC00iB OPUTiHATIBHOTO TEKCTY, ajie ¥ 3 TEMHUMH
MICITSIMH, JI¢ HalllapyBaHHSI CMHUCIIB, BKJIQJCHUX aBTOPOM, BIMAara€ y 4uTada HasBHOCTI
NEeBHUX (DOHOBHX 3HAHbB, BIATBOPECHHS SKHUX MOICKYAW YHEMOXKIHBIIOETECS YE€PE3 YacCOBY
BIITANICHICTh MEPeKIaay Bill TEKCTY-JKepesa, COIOKYJIBTYPHY MapKOBaHICTh, UM TO
HEBITI3HABAHICTh TIEpEKiIalaueM MPOTOTEKCTY B TEKCTOBHX PEIPE3CHTAHTAX ajto3id uepes
HecTauy (DOHOBHX 3HaHb, IO MOPOJDKYE MEBHI JIeBiallii y epeKiaii.
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[exkcmip yxuBae 6i101iiHI Ta MiOTOTIUHI aTk03ii HEe TINBKH I BUAUICHHS BAXKITUBUX
TEM Tpareii, OB’ I3aHUX 31 CTAPUM CBITOM, a i JUII XapaKTEPUCTHUKHU ITEPCOHAXIB I’ €cH [ 7,
c. 189]. IlIpoanamnizyBasmiu 6i0iiHI Ta MiOJIOTIUHI aT03ii MEKCipoBUX Tpareii “T'amier”
Ta “Pomeo i [lxynperta”, Kymuaa poOuTh BUCHOBOK, IO 3 IXHBOIO IOTIOMOTOFO aHTTIHCHKHIA
0ap/1 CTBOPIOE B ysIBi YMTaua TaKi aHTUTE3U: Y “T'aMieTi” — KOHTpacT Mik aHTUYHHM CBITOM
1 Cy4acHMM CYCHiIBCTBOM <...>, a TakoX y “Pomeo i J[KymbeTTi” — MiXK ITHOTIIMBUM 1
MpUcTpacHuM koxanHsM” [7, ¢. 199-200]. HayxoBHIIS LIITKOM IOPEYHO HATOJIOLIYE Ha ITOTPedi
IPYHTOBHOTO aHaJi3y 0i0MiHHUX 1 Mi(pOIIOTIYHHX ar031i TBOPIB aHIIIIHCHKOTO ApaMarypra
JUISL IIUTICHOTO YSIBJIEHHS MOTO aJI03MBHOTO CBITY, 30KpeMa IIEKCIipiBCHKUX Tparesiit
“Oremno”, “Kopons Jlip”, “Maxber” [7, ¢. 200]. OcobauBOCTi BiATBOpEeHHS 010MiHHUX
amo3iil y Tparenii “Kopomns Jlip” ke Oyau B eHTpi Hamroi yBaru [21], omHak BBa)XaeMo 3a
JIOLTbHE TIOBEPHYTHCS 0 ITi€] TEMH, eKCTPAITOIIOIOYH ITOTIEPEAH] PE3YABTATH JOCIiIKEHHS
Ha MPOBEJCHUN TIepEKIIaI03HABYMIA aHAIlI3 MISKCITIPIBChKOT Tparedii B mepekiani Kymima,
aJDKe 114 T eca — I1e “BIPaBHO CKOHCTPYHOBAHUI OpTaHi3M, Y SKOMY KOXKHA JIeTaJb (CIIeHa,
XapakTep 1 T.iH.) ITOB’s3aHa 3 [IJIMM MPUPOIKESHOI0 HEOOX1IHICTIO, 1 3 SIKOT, CBOEIO Yeproio,
ITOXOIUTH HOTO 3HaueHHs [6, c. 32].

AHaJIi3 ocTaHHIX AociimKeHb i myomikaniii. [TuTaHHS iHTEPTEKCTYaIBHOTO 3B’S3KY
tBOpiB Lllekcripa 31 Carum IIucbMoM Ta 0coOIMBOCTEH BiNTBOPEHHS O10MIMHUX amro3ii y
L1IBOBOMY TEKCTi 3aBXk 1M OyJI0 B LIEHTP1 yBaru mekcnipo3nasuis. [Ipumipom, J{3epa y cBoiit
IpyHTOBHIN MoHOrpadii “bibmniiiHa iHTEpTEeKCTYalIbHICTD 1 TepeKiaa: aHIIO-yYKpaiHChbKUI
KOHTEKCT 30CepeaKye yBary Ha NMHUTaHHI Oi0NiHHOT IHTEPTEKCTYyalbHOCTI IK 00’ €KTa
MepeKIIa03HABCTBA, o€ TMOOKMIA aHAITi3 TepMiHIB “010ei3m” Ta “0ibnemMa’ i BAOKPECIIIOE
0COOJIMBOCTI BiATBOPEHHS iHTEPTEKCTiB I 1" ATHKHIKOKS y TBOpax DpaHKa Ta O3aKaHOHIYHUX
IMIUTIIUTHEX iHTEpTEeKCTiB y TBopax “Hamlet” llekcmipa # “The Picture of Dorian Gray”
Baiinna. Inmmii HaykoBenb, CenesiHka, JeTajdbHO BUBYAE TUTAHHS METOJIB JTOCIIHKCHHS
MIEKCITIPIBCHKOT O10JIHOT aITr03ii SIK OMWHHMIII BEPTHKAIILHOTO KOHTEKCTY Ta TOPU30HTAIEHOTO
TekcTy. DiTOHEHKO aHalli3y€e apXeTHITHY CTPYKTYPY CIIOBecHOT0 00pasy B 1’eci B. Illekcmipa
“Byps”. Cepes iHIINX HAYKOBIIIB, K1 TOCIIDKYBAIH Iie TUTaHHSA — bepHeT, Mropeit, ['emutiH,
Konowmierp, JlitTkoa Ta iH. [IpoTe 0cOOIMBOCTI BiATBOPEHHS O10IIHHNX ar03iil B YKpaiHChKHX
nepeknanax tpareaii llekcrnipa “Kopouns Jlip” 10ci 3a/IMI1a10TCS MaJIOOCITIKEHUMHU.

Pe3yabTaTu Aociil:KeHHs Ta iXHE OOIPYHTYBaHHsA. [Js1a4i €n1M3aBEeTHHCHKOT
€TOXH I[IHYBaJIM I’ €CH “3a Te, 1110 BOHU NMPOTATOM OJIHI€] TOAWHU HABYAJH IVIs1a4iB Oiiblie
XPUCTHUSHCBHKIN T00pPOYECHOCTI, HIX IESIKi CBALIICHUKH 32 IECATh TOJMH MpomnoBinyBaHHs” [10,
c. 61]. Ockinbku OUIBIIICT HAYKOBIIB CXOAATHCS HA AyMiti, mio lllexcmip mociayroByBaBcst
XKenercrroro bidmiero [4, c. 396; 19, c. 554], came 11eii nepekiiaa 6epemMo /10 yBaru B HallIOMy
nocmimkerHi. 1110 5k cTocyeThest BUKOpHUCTAaHHS YKPaiHOMOBHUX BiIIIOBITHUKIB Y BIATBOPEHHI
010MTiiHOT IHTEPTEKCTYAITbHOCTI, IPOBECHUH IMTepeKIIaI03HABUNM aHAITI3 JaB HaM 3MOT'Y JTIHTH
BHCHOBKY, 1110 Tiepekiaa Kyimima XapakTepu3yeTbes aJleKBaTHUM BiITBOPSHHSIM O101HHIX
QJFO311 TEKCTY OPHUTIHAIY, IO MOSICHIOETHCS BUCOKHM CTYIIEHEM 00i13HAHOCTI MepeKIiagada
3 MpereIcHTHAM TeKeToM. Y 10poOky Kyminia mepexnaau 13 m’ec llekcmipa (Tox Taymad
OyB mo0Ope 00i3HaHMIA 3 IHAWBITyaIbHIM CTHIIEM aBTOpa). 3a coBamu JlaHueHKa, «[3]acsr
Kynimesux nepeknanis i3 Lllekcmipa cBiTYUTE PO T€, 110 MMCHMEHHUK 33 JyMaB YKPaiHCBKY
mekchipiany sk macmtaOHuil mpoekt» [3, c. 335]. YmisHaBaHOCTI 0i0miiHUX anro3iil y
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MIEKCITIPIBCHKUX TBOPAX CHPHSB TOU (axT, 1o Kyminr nepekiaB ykpaiHChbKoI MOBOO CBsiTe
Iucemo — “I’stb kuur Mycieux”, “Wos”, [cantnp, €panrerie (y criBaBropcTsi 3 [Tymoem)
Ta TIepIIHid TOBHUW yKpaiHChKUH nepekna biomii (y cmiBaBropctsi 3 [lymoem Ta Heayem-
Jlepunbkum). Ananizyroun Kymimiei nepexianu apam llexcripa, [opauHCEKHIA 3a3Havae,
mo “[MJoBy KymimmeBux mepekiiaiB XapakTepH3yOTh CMIJIO Y>KUTI apXai3MH, 3auepITHEH] 3
MOBH IIEPKBH 200 3 KHHKHOT MOBH JIaBHOI Ykpainu™ [2, ¢. 322]. OaHi€ro 3 BipOTiJHUX TPUIHH
TaKOTO BUKOPHCTAHHS PENIriHHOI JTEKCHUKU MOXKe OYTH IparHeHHsS BIATBOPHUTH OibieMu
OpUTiHANY, PO M0 UTUMEThCS Y Il CTATTI.

[eprr Hixk nepeiTy 10 AETATBHOTO aHaJli3y BUKOPUCTAHUX B OpUTiHANI O10/iHKX anro3iid
Ta 0COOMMBOCTEH TXHBOTO BIATBOPEHHS B YKpaiHChKoMy mepeknazi Kymimia, BBaxkaeMo 3a
JIOLIbHE 3yMIMHUTHUCS HA BATIIyMaueHH1 TaKUX OHATH, K “aito3is’, “6i0neizm” ta “Oibnema”.

BesnepepBHa 1ianoriyHicTh TEKCTIB MiXK cO000, IXHS MO3ai4HICTh MOPOIXKYE TaKe
SIBUIIE SIK IHTEPTEKCTYaIbHICTh, 1[0 pealli3y€Thcs Y BUIVILAI PEMiHICIEHIIIH, IUTAT, al031i,
HEHTOHIB TomIo. Taka pedepeHinist € MpsIMOI0, YaCTKOBOO, a00 K HENMPAMOIO BKa3iBKOIO Ha
npeneaeHTHUI TekCT [1, c. 248], 1m0 BUKIMKAE B ySB1 UnTaya MeBHi acomiaiii. CenxiBaHoBa
nojiae Taky jaediHinito TepMina “anro3is” (Bix nar. alludo — HaTsAkaTH, XKapTyrOouH) — “BHSB
TEKCTOBOI KaTeropii IHTePTEKCTyallbHOCTI, IPUIOM XyI0KHBOI BUPA3HOCTI, 110 3MiCTOBHO
30arayye TEKCTOBY iH(OPMAIIiI0, CTBOPIOIOYH YHUCIICHHI acoIliamii MUITXoM SBHOTO HATSKY
Ha MoIi1, (hakTH, peaIbHUX 0Ci0, 1HII TEKCTH, iX mepcoHaxiB” [11, c. 25]. [Hmumu crioBamu,
IIITIXOM BUKOPHCTAHHA [IEBHOT PETIPE3CHTAHTH aJIF031i aBTOP MOPOIIKYE B YsIBI UUTAUA IIEBHUH
oOpa3/cutyaliito, 3a103UYCHI 3 MPOTOTEKCTY, IEPETBOPIOIOYN TBIP Y CBOEPITHY MO3aiKy, Jie
IIJITXOM KOTHITHBHHX OTIEpaIliil yYMOXIIUBITIOETHCS 1H(PEPEHIIisl 3aK0OT0BAHOTO 3HAYCHHS, 400
K, Y BUITQJIKy HEMI3HABAHOCTI alt0311, BAHUKAE KOMYHIKAaTHBHA CHTYaIlisl HEIIOPO3yMIiHHS.

AIT03i1 MOXKYTB OyTH TEMaTHIHO BOKITMBIMH HA MAKPOPIBHI; (DYHKIIOHYBATH SIK TTAPOIs,
1poHist 4u ryMOp (34e01LIBIIOr0 Ha MiKpOPiBHI); BAKUBATHCSA U1 XapaKTEPUCTUKHU IIEPCOHAKA,
a TaKOX CIIyTyBaTU MOKAa3HUKOM MIKOCOOHMCTICHUX CTOCYHKIB y XyAOXHIiH niTeparypi [22,
c. 37].

3a knacuikaniero JlenmiragsMe iCHYIOTh Taki THIIN aJI03iit:

1. Bracue aiosii.

a) 3 BJIACHUMHU IMCHAMU:

— 3BUYAliHI,

— Mo ]iKoBaHi.

0) airo3ii 3 KIIFOYOBUMH (pazaMu:

— 3BUYAliHI;

— Monu(DiKOBaHi.

2. CTepeoTHITHI arto3ii, M0 3 YaCOM BTPATHIIU CBOIO CKCIIPECUBHICTD.

a) HaIBAJTIO3MBHI MOPIBHAHHS;

0) enoHIMIYHI MTPUKMETHUKH [22, c. 10].

VY BIiOTBOpEHHI BIacHE ai03ill mepekiiagad MOXKe BIATHUCS 10 30epeKeHHs OHIMY;
30epekeHHsI OHIMY Ta HOro po3’ICHEHHS Y TEKCTI; 3aMiHM OHIMY 1HIIIUM OHIMOM; 30€peKeHHS
KOHOTAI{ JIEKCEMH LUIAXOM 3aMiHU OHIMY 3arajJbHUM iIMEHHUKOM; P03’ ICHEHHS Y TEKCTi Ta
OMYILIEHHS aJto3ii 3 BIacHUM iM’sM [22, ¢. 106]. YV nepexiiazi anro3ii i3 KIto4oBUMH (ppazaMu
MOYKHA BIATUCS IO TAKUX CTPATETii:
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e  3amiHa amro3ii (hpazeonorizamom;

*  BUKOPHCTAHHS IEpeKiany BiAMOBITHOTO MPOTOTEKCTY MOBH IEPEKIaLy;

*  30BHINTHE MapKyBaHHsI aJro3ii;

*  BHYTpIIIHE MapKyBaHHS (CTBOPEHHS CTIIIICTUYHOTO KOHTPACTY);

*  3aMiHa IHIIMM BiJJOMUM IUJILOBIH ayTUTOPIii BUCIOBOM;

*  eKCIUTIKAIlisl CMUCITY alTio3ii NUIIXOM niepudpasi;

*  KOMIIEHCAIlis;

*  omyueHHs ano3sii [2, c. 107].

Otox, 6101iiiHa aIto3is € Pi3HOBUIOM ato3ii, 10 BIACKIIAE YUTa4a 0 MEBHUX CaKPaJIbHUX
TEKCTIB, TOPOIXKYIOUH MI>KTEKCTOBHIA 3B’ sI30K. 3a Bu3HaueHHsIM Yepkac, “0i0miiiHa amo3is —
11e MOBHUH 3aci0 y BUIVIA/II HEMPSMOTO IOCHUJIAHHS 3a IOTIOMOTOI0 CJIOBA, BUPA3y UM PEUCHHS
Ha MeBHUH 0i0niitHui (akt, mpeamet, ocoly, Mid i axuil nependadae HasIBHICTh (POHOBUX
3HAHb y YMTAuya UM CIIyXada Ipo BIAMOBIAHUH (akT, mpeamMeT, 0cody, Mi() 1 BUKIHKAE Y HUX
BiNOBiHI acomiamnii” [15, c. 21]. Otxe, ueit Tepmin 00’ enHye 3ano3uueHi i3 biounii nexcemu,
¢dpazeonorizmu, un nmutatH [ 15, c. 16]. Y npoMy nociipkeHHI JOTpUMy€eMocs TyMKH J[3epH,
sSIKa TIPOIIOHY€ 3BY3UTH 3HAUCHHS I[LOTO TEPMiHA i PO3MISAATH HOTO JIUIIE SIK JIIHTBICTHIHY
KaTeropito, “sk mpereIeHTHI CTali 3HaKd MOBHOI CUCTEMH, 3aro3uyeHi 3 bioumii, amokpudis
a00 JITYypriifHOTO TEKCTY, a TAKOXX €TUMOJIOTIYHO TIOB’s13aHi 3 bibiiero Ha croxkeTHOMY abo
TEKCTOBOMY PIiBHAX» [4, ¢. 229]. HaykoBHIIs BBOIUTH Y HAYKOBH 00IT TepMiH 010 eMa”, sika €
OJIMHUIICIO “O10TIHOTO IHTEPTEKCTY, IO BUSIBISIETHCS CEMIOTHYHO-KOTHITHBHO (BepOatizoBaHi
apXETHUITH, KOHIICTITH 1 CHMBOJI) a00 CTHJIICTHYHO (Ha YCiX MIKPOCTHIIICTHIHHX PIBHSAX Ta
Ha PIBHI IIJIOTO TEKCTY SIK CEOXKETHO-KOMITO3UIIHUI KOMIIOHEHT)” [4, ¢. 205].

IcHye TpW BUAM aBTOCEMaHTUYHOI 0i0JieMH 3a THUIOM i1 Gi0IIHHO-CUMBOIIYHOTO
CMUCIIOBOTO KOMIIOHEHTa:

*  0Oibnema-dopmyra — 1ie TUIIOBUH O10iMHIIA 3BOPOT, 110 HE MTPHB’ SI3aHUH JT0 TIEBHOTO

610J11IfHOr0 MIKPOTEKCTY;
* 0ibnema-o6pa3 — Jiekcema, 3 SIKOi MO)KHA BUBECTH IE€BHE IMILTILUTHE Oi0miiiHe
3HAYCHHA; Taki 0i0ieMu “akTyai3ylOTh MEBHUI OiOMiHHUII iHTEPTEKCT JHIIe
TIMOTETUYHO, OCKIIBKK Oi0IiHHO-CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS BiAIOBIIHOI JIEKCEMU
30iraeThCs 3 ii KOHOTAaTUBHUM 3HaueHHsIM” [4, ¢. 330];
* 0ibnemMa-CHMMBOJ — OMOCEPEIKOBAHO CIiBBiJJHECEHA 3 JICHOTATOM 1 MAa€ CEHC
BUKIIIOYHO y 0ibmifiHOMy Ta MeTabibniiiHoMy KoHTeKcTax [4, ¢. 319-330].
MoxHa BHOKPEMHUTH YOTHPHU MOXIUBI (pyHKIIIOHYBaHHS 0i0meMu: 1) momiHaHTHA;
2) aBTOHOMHa; 3) IMILTIIIUTHA; 4) TIoNTireHeTHyHa 0101eMu. JlomiHaHTHa Oi0eMa XapaKkTepu3ye
1 TpaHC(OPMYE yCi OCHOBHI CMHCIIOBI KOMITIOHEHTH IHTEPTEKCTy. ABTOHOMHa 0i0iieMa €
MTOOJMHOKUM, 37IeOUTBIIOTO SKCIUTIIIUTHUM BKPAIUICHHSIM, TOMI SIK IMILTIUTHA 010IeMa
TBOPHUTH ‘‘IapaJICIbHUN O10JIHHUI CIOKET, IKHH y3TO/KYEThCS 13 CHOKETHOIO JIHIEIO
aBTOPCHKOTO TEKCTY” [4, ¢. 206]. [TonmireHeTryHa 6i0eMa XapakTepU3y€eThCS MOPOIKECHHIM
y YHMTaya acoltiarii e nuiie 3 bidmiero, ane i 3 Mo3akaHOHIYHUMH TekcTaMu [4, ¢. 205-206].

3naTHiCTh mepeKIagada yimisHaTh OIONiHHY aro3iio y HKEPEeITbHOMY TEKCTi 3aJICKUTh
BiJl HAsIBHOCTI y TJIyMada HaJIeKHOi KOTHITHMBHOI 0a3H Ta JIIHIBOKYJIBTYPHOI KOMITETEHIII]
peLHMITi€HTa, 0 YMOXJIMBUTH MPAaBUIIbHY IHTEpHIpeTalilo. YMi3HABaHICTh MOJAHOTO
€KBIBaJICHTA, SKIII0 MU FOBOPUMO IIPO aJI03iI0 Ha MEBHUI JTiTepaTypHUi TBip, 3aJ1€XKUTh Bif
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HASBHOCTI Y IPUMAIOYil KyJIbTYpi MePeKIIaly TEKCTY, Ha SKUH ITOCHIIAETHCS OPUTTHAIBHUI
aBTOp, Ta PiBHSA O3HAMOMJICHOCTI YHMTa4a 3 JICHOTaTaMH allto3ii. Y BiATBOpEHHI 0i0memMu
nepekiajad Ha MepiioMy eTani MOBHHEH 3HAWTH JIEKCeMY, y SKIH aKTyalli3y€eThCs
aBTOCEMaHTHYHa 0i0JieMa, 1110 € “3HAKOM-YKa3iBKOI Ha KOHKPETHHH 010JIIHHUI TPOTOTEKCT
<...>, sIKa Ma€ KOHKPETHY Oi0MIHy €TUMOJIOTIIO, BIACHIIAI0UH JI0 IEBHOTO emi3ony CBsITOro
IMucema” [4, c. 319]. SIkIo fneThest po JOMIHAHTY, IMILTIIIUTHY, YH MOTIr€HETHYHY 0101IeMYy,
MepeKiIanad Ma€e BAATUCS JO KOHTEKCTYaJIIbHOTO aHali3y TBOpy. HacTymHuM KpokoMm €
JICKOTyBaHHsI CEMAHTUYHOTO HABAHTAKECHHS MiKPOTEKCTY Ta 3HaNICHHs O010IiiHOTO pKepena,
Ha SIKE TIOCHJIAETHCSI aBTOP, MiCIsI 4Oro MOTPiOHO MiAidpaTy HaIeXKHUH BiIIOBIAHUK y MOBI-
nepexsany. Ha apyromy erami Tiymau “3ocepemkyeThbes Ha GyHKIIT 01061eMu B iHTepTEeKCTi”
[4, c. 229]. Ockinbku bi0inig € mperefeHTHUM TEKCTOM “4H pajile € yHiBepCaJIbHUM
npeneaeHTHUM peHomenom™ [4, c. 136], piBeHs peanmizaliii iHTepTeKCTyanbHOCTI B IepeKiIai
0e3ymoBHO 3pocrtae. [Ipote, sk 3ayBakye Cenesinka, “yKpalHCBKHI 4UTa4 TOBTUH Yac OyB
M030aBIICHHIA MOXKITUBOCTI 03HaoMIIeHHs 3 bibuiero Ta miteparypoto npo Hei. Tomy 6arato
UTar, ki oysau 3po3yminumu y [llekcmipoBy 100y, MepeHiuiy y rpyIry He3po3yMIUINX IIUTAT
came Ui YKpalHCBKOTO ajpecara, SKWid BTPaTUB el KOMIIOHEHT (hoHOBOrO 3HaHHs" [10,
¢. 35-36]. Opnak, MiAIYKYOUXA BIAJIHA BiAMOBIIHUK, BAXKJIMBO HE MMO30aBUTH YHTaya
HACOJIOJM ACKOAYBaHHsS IMPUXOBAHHUX CEHCIB, TOOTO HE BIABATHCS N0 HAIIHTEPIpeTalii B
eKCIUTIKyBaHH1 ajro3ii. [oBopsiun mpo 0coOIMBOCTI epeKiIaay ato3iid, BapToO 3ralaTH TAKOK
IHTEepTEKCTyas bHi MOCUIAHHS Ha TEKCTH, AKi J0Ope BiIoMi y LinboBiil moicucteMi, mpore
qy>Ki JJIs1 IPUMMaro4oi KylnbTypH. [mocTparii€ero Takux BUTIAKIB CIIYTYIOTh allko3ii y Tpareii
“Kopouns Jlip” Ha npairo €nuckona Yudectepebkoro ['apcHerTa “/lexnapaliiss KpUuaymmx
HanchKUX 0e34MHCTB”, omyomikoBaHii y 1603 poui. Ykpaincbkoro nepexany ““Jlexmapartii”
HEMa€, TOXX BAXXKO TOBOPUTH INPO HAJEXKHY IHTEPIPETAIil0 amio3ii yKpaiHCBKUMH
YUTaYaMH, aJKe TBip HE BXOJHTH B IHTEPTEKCTyalIbHE TOJIE IITHOBOI KYJIBTYpH, BHACIIIOK
YOro BUHHUKAE CMUCIIOBA JIAKyHa. Y MEpeKIaai TaKuX alio3iif MO)KHA BHKOPHUCTOBYBATH
MIPUMITKH, 94 IPUKIHIIEB1 KoMeHTapi. Ha mymky KomoMienp, nepekiany TBOPiB aHITIHCHKOTO
IpamMaTypra IpUBEpPTAIOTh yBary NOCITITHUKA HE TUTBKH CBOIMH YHCICHHUMH aI031IMH T
PEMiHICIIEHITISIMH, 10 OYJIH BIATBOPEHI TIyMayeM y iJIbOBOMY TEKCTI, aJie 1 IiKaBi “‘3 TOUKU
30py HOSIBH Y IIEPEKIIATHOMY TEKCTi HOBUX, IPUBHECCHUX CAMHM EPEKIIAIadeM JIITepaTypHIX
Ta napajiTeparypHux 3B’ s3kiB llekcnipiBChKOro TBOPY 3 MOCTIICKCIIPiChKOIO 100010” [5,
c. 278]. IlpukinanoM Takoro HalIapyBaHHsI 1OJaTKOBUX CMHUCIIIB MOCTIIEKCIIPIBCHKOT 00U €
psanok A 06 mobi, npuoasnenuti koponio, / bonito cepyem... [17, c.141] y nepexnazi Kynimra,
JIe BiITBOPIOIOYH AITIO310 3 KIIFOUOBOIO (Ppa3oro, TIyMad BUKOPUCTOBYE 0i0aeMy-popmyiy 3
IleruenkoBoro nepecmiBy “IlcanMiB JlaBunoBux”.

VY tparenii “Kopo:s Jlip” lllekcmip BaaeThest 10 010MIHHUX TEM CTPaXKTaHHs, TCPITIHHS,
BUMpoOyBanHs J060BI Ta BipHOCTi [19, ¢. 556]. “Knura Mosa” 3i Craporo 3asity Ta
mekcmipiBebka tparedis “Kopons Jlip” cxoxi y TeMaTW4HOMY ILIaHi, 0 JA€ 3MOTY
CTBEPIKYBATH PO HASIBHICTH TEKCTY B TEKCTI, JIE TPATiK BAA€THCS IO ATF03i1 HA CAaKpaIbHUI
TBip IUIIXOM BHKOPUCTAHHs IMILTIUTHUX Oi0meM. “IllekcmipiBchke «Cy3ip’si» anto3iil Ha
MoBa Ta HOro iHTepHpPETaTOPiB CIYXKUTh MEPEAYCIM s TOTo, OO MPEeICTABUTH Iepes
ayIUTOPIEI0 3HAOMUI 1 He3arepeuHHi «B3ipellb TEPIiHHD — TEPIIHHS Y HOTO CTPHKHEBOMY
3HaUEHHI «CTpaXJaHHs» (BiJ JATUHCBHKOTO patiens i, 3pellTor0, patior — «cTpaxaatn»” [20,



BIBJIIHHHH IHTEPTEKCT Y TPATEJII IHEKCITIPA“KOPOJIb JIIP”... 45
ISSN 0320-2372. IHO3EMHA ®IIOJIOI'TA. 2022. Bumyck 135

¢. 319]. Sk Mog, Tak i koposs Jlip Ha IOYATKy OMOBI/I IACIHBO KUBYTh Yy OCTATKY, IPOTE
3roJIOM MU CTAEMO CBIJIKAMH TIepeBipKH JIF000BI, — [0cIofb mocuitae ioMmy BUTIpOOOBYBaHHS,
aOW TIEpEBIPUTH KOO € HOTo JIH000B, 1 TaK CaMO KOPOJIb 3PIKAETHCS CBOET HAWMOJIOAIIOT
JTIOHBKH ITiCJIsI TOTO, SIK BOHA HE MPOMUIIIa BUPOOOBYBaHHS Ha Millb 11 JTF0OO0BI 10 0aThKa. Sk i
V0B, KOpOJIb IEPEKMBAE BAXKKI YACH, IOHEBIPAIOUHCH CBITOM. 3PELITOI0 Y KHUTTi 060X repoin
Bi/10yBa€ThCS TaKa JOBroodiKyBaHa 3ycTpiu, — Mo mocrae nepex borowm, a Jlip 3ycTpiuaeTses
3 Kopnenieto. Ognak icTopist KOposisl, Ha IpoTUBary 0i0MiiHii, Mae CyMHUH KiHelb, ajKe
BOMBCTBO JTOHBKU 3MylIye Jlipa 3HOBY MEpEKHUTHU TipPKOTY BTPATH, 1 BiH momupae. Y m’eci
“Koposns Jlip” “igest minutens, psATiBHUKA Ta CIIACUTEJNs BTiJeHA y moctarsix Kopaenii Ta
Enrapa, ume ciBayTTs Ta caMOIOXKepTBa HATAKAIOTH K Ha bora-Otug i Cracutens, SKoro
ysBisiB VOB, Tak i HA CTPaXKIACHHOTO CIYTy 3 KHHTH Icai, a Takox »epToBHOrO XpHCTa 3
Hosoro 3asity» [19, c. 566]. Earap € yoco6nennsm I'ocroma mst ceoro 6arbka Imocrepa,
SIKAH pATYE WOTO BiJ rpixa caMoryOcTBa i MIATPUMYE y Baxki yacu. Kopueris Takox €
yocoOieHHs1 00pasy Icyca, mo BitoOpakeHo Ha JISKCHYHOMY PiBHI Tpareiii MO3aikoro IIUTAT.
OpnHaxk 610JiHiHA aTFO3UBHICTH POYUTYETHCS HE JIUIIE Y BepOaltizanTax Oi0miifHNX KOHIIETITIB,
a ¥ y TeMaTW4Hild CTPYKTypi TeKcTy, — o0pa3 MeprtBoi Kopmenii Ha pykax 3ropbOBaHOTO
Jlipa € Bimmynnsm [1’etn (cuenu omnakyBauHs Xpucta boroponuiero). BomHowac i cam
300’xeBOINIINI KOposb y 1ii 4, clieHi 6, mopoxkye B ysABI uuTaya obpa3 Icyca Xpucra 3
MOKJIaJICHUM Ha HOTr0 rojI0BY TEPHOBUM BIHIIEM — KOPOJIb, “yBIHUaHHI KOPOHOIO™ (crowned)
13 muKux KkBiTiB. HacMixatouucs 3 Icyca, puMChKi conaTi MOKJIaIN Ha HOTO TOJIOBY BiHEIb 3
KOJIIOUOK, B HOTO PYKH BKJIAJIN TPOCTHHY SIK CKIIIETP Ta 30[SITHY/IH Horo B 6arpsHuio. Cxoxe
kopoJb Jlip, yBiHYaHUI CBOIM BiHKOM, BXKE HEMA€ KOJHINHIX MOBHOBaXCHb MOYKHOBIIAIIA,
BiH IOJIMIIICHUH Ha CTPAXKIAHHS Ta MOHEBIpsHHA. Y nepekinani Kymima BincyTHs nekceMa
crowned: yopanuii ¢ ouxi xeimku [17, ¢.120], — AIMOBIpHOIO MPUYHUHOIO ILOTO € Te, IO B
0araThOX BUJIAHHSX, TOYMHAIOUH 3 BuIaHHs Kemnemna 1768 p., s nekcema BiacyTHs: Enter
Lear, fantastically dressed with wild flowers. Anro3ito Ha crpaxnanas Icyca Ha ['onrodi Takox
3HaXomuMo y cioBax Exrapa, sikuii € oueBuaiem murapcrsa Jlipa: O thou side-piercing sight!
[24, c. 915], ne nexcema sight cxoxa 3a 3ByYaHHSM 10 side, 1110 € 6101eMOor0-(GopMyJIot0 10
a spear pierced his side 3 €Banrenis Bif loana 19: 34: But one of the soldiers with a spear
pierced his side, & forthewith came there out blood and water [23, c.1057] — a o0un 3 soinie
NPOKONI08 iomMy chucom OiK, u 3apas sutiuna kpog u 6oda [9, c¢. 200]. Y nepexnaai Kynima
yuraemo: O, sk ceu 6ud nponusye meri cepye! [17, c.121]. 3 6i6niiiHNX nepekasiB BiioMo,
1o cepiie Icyca mpokoionu Ha XpecTi, ooibIe, “cepiie” € ONHUM 3 OCHOBHHUX CUMBOJIIB
Tparefii, TOX BBakaeMo nepekiia Kymimra agekBaTHUM BiATBOPEHHSM OPHUTiHAIBHOI alro3ii.
[Mapanens mix Kopaemieto Ta [cycoM MpocTex)y€eMO TaKoXkK Y 3BEpHEHHI IBOPSHHUHA 10 KOPOJIS
1010 CTIOKYTYBaHHs rpixiB Peranu Ta I OHEpHIIBT MOJIOIIIO0 TOHBKOKO, SIKE MiCTHTB 6i61eMY-
(dhopMyITy 1 BUKOHYE aBTOHOMHY (QYHKIiI0 Y TeKCTi: Thou hast one daughter / Who redeems
nature from the general curse / Which twain have brought her to» [24, p. 916] — «Ta we
y mebe € douxa: eona izkynums / Ipupoody 3 npoxismms, saxe mi 06i / Haxnuxanu na nei
oioonawny» [17, c. 124-125]. Ilpunyckaemo, mo Illexcrip BraeTbcs 10, Tak O MOBHTH,
TEXHIKH TEMAaTHYHOTO clioBa (3a DimbeitHOM), BUKIMKAIOYH Y CBOIX YUTAYiB KOHKPETHI
610:iiiH1 acowialii IIJIIXOM TOBTOPEHHS MEBHUX JIEKCeM (HampuKiIal, serpent, soul Tomo). B
OpUTiHAJI MPOCTEKYEMO ATI03110 Ha IEPBOPOIHHUIA rpix Ajlama Ta €BH, 1110 BIAJIO BiATBOPEHO
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y MepeKIai, — TiIymMad 30epirae mocuiiaHHs, He BIAIOYHCH JI0 HAJl IHTEepIpeTaIlii, i 3MyIye
YHuTaya CaMOTY)KKH iHTEPIIPETYBaTH 3aKOJ0BAaHE 3HAYCHHSI.

PosrstapMo iHIN pukiay, e 06pasz Kopenii mopomkye B ysiBi untada apxeTur Icyca
Xpucra. Croa mostomuioi fousku Jlipa O dear father, / It is thy business that I go about [24,
¢. 913] meperykyroThes 3 6i6iiiHO0 icTopi€ro mpo Te, sik Mapis ta Mocud 3ary6uiui Manoro
Icyca i, 3HEBIPHBIIKCH Y CBOIX IOIIyKaxX, MOBEPHYIHCS 10 €pycannmMa, e i 3HANIUN cuHa
y Xpami. BianoBigaroun Ha 3aUTaHHS MaTepi, YOMY BiH Take 3amoniss, Icyc MmoBuB: Then
said he unto them, How is it that ye sought me? Knewe ye not that I must go about my fathers
business? [23, c. 1007]. Amto3ist Tparenii 3 Ki1rouoBUMH ppazamu (6i6nema-popmyna) It is thy
business that I go about cyronocHa 6i0miiitHOMY psaaKy I must go about my fathers business.
Ypusok i3 bi6mii Kynimn nepeknas tak: M peue 6in 0o nux: Lo oc, wiyxkanu mene? Xuba s ne
3HAnU, wo 8 momy, wo ecmov Omys moeo, mpeba oOymu meni? [9, c. 102] (Jlyku 2:49), Toni sik
y niepekiai mekcnipisebkoro “Koposst Jlipa” untaemo: A minvko 3a meoe ecmynunacy 0ino
[17, c. 113], Toxx Gaunmo, IO B IepekIiai 6i0iemMa He BiATBOpeHa 1 HaBpsiy Oyjie NeKoIoBaHa
gutadeM. Y 0i0miiHii icTopii Icyc TOBOPHUTH, 110 BiH Ma€ 3ailiHATUCS cripaBaMu OTIIS CBOTO,
OyTHu TaM camo, 1ie i BiH — y XpaMi pa3oM 3 iHIIUMH JTFOABMH, IO CITyXald HOTO Ta CTaBHIN
oMy nutanHs. Cxoxe Koppenis nparae Bo33’€IHATHCS 31 CBOIM 0aThKOM 1, Ha BIJIMIHY BiJl
Icyca, sikuii xoue 3amuiuTi Mapito Ta Mocuda adu 6yTu nopyH i3 [ocroaom, o6 3aiHstucs
cripaBamu Moro, BoHa 3MyIleHa BCTYIUTH Y Oiif, aM MOBEpPHYTH GAaThKOBI HOro 3aKOHHI
mpaBa Ta 3HOBY OyTu mopyd. [Ipountyemo noaiOHy 6i0miiiHy amtoziro Ha Icyca Xpucra B
iHmmx cinoBax Kopaenii: We are not the first / Who, with best meaning, have incurr’d the
worst. / For thee, oppressed King, am I cast down» [24, c. 919], ne BOauaeMo IMILTIIUTHY
6105emy, 110 BUKJIMKAE B ysIBl uMTaua icTopiro mpo Te, sik ['ocmons nocnas Icyca Ha 3emitio
(cast down — B opurinami lllekcnip BaaeTscst 10 KamamOypy) AJs MOPATYHKY Jitoped (B
opuriHali — oppressed King, O TyT € IEBHUM TIIOHIMOM) 1 IKUH, MAIOUX HAULYYYi 3a0yMu
(with best meaning), 3peniroro OyB po3n’atuil (have incurred the worst — GyKBaJBHO 3a3HA8
Hatieipwioeo). Y niepeknani — He nepsi mu, wo 6 sadymax Havnyuwux / Hatieipuy mycumo
mepnimu oomo. / A 06 mobi, npudaenenutl kopomo, / Boniio cepyem... [17, ¢.141] Kymim
30epirae IMILTIUTHY alt03i10 1 HaBiTh BAAa€ThesA A0 Oi0aemu-popmysu 3 IlleBueHKOBOTO
nepecmiBy “Ilcanmis [laBunoBux”, a came 12 Icanma, ie BiacHe 1 eThCs PO MPUTHOOICHHS
nroneit (oppressed), 3 40T0 MOXKHA BUCHYBATH, IO TITyMad YITi3HAB MOCUIAHHS Ha [IEH MCaIOM.
V¥ nepecmnisi Illepuenka “IlcanmiB JlaBunoBux”, siki Oyau noOpe BioMi yKpaiHCBKOMY
YHUTady, 3HAXOAUMO: [Joku 6y0y myuums oyuty / U cepyemnv bonimu?[8, c. 4], Tox cast down
BiJITBOPEHO CJIOBOCTIONYy4eHHsM “bomito cepuem”. [IpukMeTHUKY oppressed y niepekiaii
Kynima Bifmosigae nexcema npudasieHuii, ToOTO “SKHid 3a3HAE YTUCKIB, THOONeHHS [13,
T. 7, c. 602]. Sk yxe 3a3Hauanocs, JeKcema oppressed WIMOBIPHO OB’ s3aHa 3 010IIHHUM
YPHUBKOM, y siIKoMy JlaBuI TOBOPHTS, 110 [0cmoas mocTrane 3a NpUrHOOICHHS O1THIX JTIOACH:
Now for the oppression of the nedie, for the sighes of the poor, I will up, saieth the Lord,
and will set at libertie him, whome the wicked hathe snared [23, c. 479] — 3aons nacunis
HAO HewjacHuMmu, 3a0Jsk CMocHanus 6ionux ecmany menep, — 2osopums [ ocnoos, obesneyy
moeo, Ha koeo pozmomuiaucy [14, ¢. 510] (Tlcanom 12: 5). Xoua Kymiur 3Mmir nepenaru airo3ito
OpuriHaiy, y Horo nepeksai He 30epeKeHO HIEKCIIpiBChbKUA KaaaMOyp, Ie CIOBOCTIONYYEHHS
cast down Mae 3Ha4YeHHS “‘TIOCUIIAaTH, BianpaBisaTy kyauch” [18, T. 2, ¢. 155], ko BBaxkaTu
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Horo (ppa3oBUM JIECIOBOM BXXHTHUM Y MACUBHOMY CTaHi (y TakoMy BHUTAJKY Iie 0i0 jJema-
dopmysna). Foro Takox MoHa PO3IISIATH SIK TPUKMETHHK 31 3HaUeHHs “to deject in spirits,
disappoint, dispirit” (“3HeBipUTHCS JayXoM, po3dapyBaTu, 3HeBiputucs”) [18, T. 2, ¢. 155],
o repenae nymieBHU cran Koppenii, sika 6auuTh MOHEBIpsSHHS 0aTbKa. SIKIIO B3ATH A0
yBard BCi HasBHI CTAHOM Ha ChOTOJIHI YKpaiHChKi mepeknanu tpareaii “Kopons Jlip”, Mu
mo0aynmo, 110 KanamOyp Ta ioro 3B’ 30K 3 610J1HHUM IPOTOTEKCTOM IPOYUTYIOTHCS JIULIE Y
niepexnai bapku: 3a mebe 5, koponio 3enivenudi, npubuma [16, c. 137]. Ykpaincbka Jiekcema
npubumull Ma€ 3HaUYEHHsI 1 “IPUTHIYEHUN”, 1 “NpuOUTHiL”. 3rajKy mpo 3icaaHHd XpUcCTa Ha
3emmmo bapka 3amiHIO€ HOTO po3M ATTAM.

Y m’ariit aii i’ ecu omicis amo3ii Ha ITeTy, mpo sIKy Bike 3ragyBanocs panimie, Lllexcmip
BHaeThes 10 pedepennii Ha Cynnuii neHs (€Banrenie Bix Marsis 24, €Banrenie Bix Mapka
13 Ta €Banremnie Bin Jlyku 21), m1o npountyetbes y 6i0nemax the promised end ta image of
that horror. CXoe CIIOBOCIIONyUEHHS 3 TaKOIO X pedepeHIliero € y nii 2, ciieHi 3, Tparemil
“Max06et”: and see / The great doom s image [24, c. 866]. CnoBa O0aHi He € SKCILTIITUTHOIO
01011eMO10, TIPOTE IMILUTIIIUTHO BOHU TOTOXKHI THTEPTEKCTYaJIBHOCTI TOMEPEIHIX PSIKIB, 1
Kynim Boamo excrutikye mpuxoBaHe 3HA9eHHS, JOJAIOYH B IEPeKiIaai iIMCHHUKU 8CeleHHd
Ta c6im, BINTBOPIOIOUH that horro, TOOTO moil scax, ik eubeni it cmpawnoi. [lepeknaaanbka
crpareris Kymima, “He CXHJIBHOTO JI0 MPOITYCKiB Ta JJOMHUCIIIOBaHb, Ma€ Ha cO01 BUpa3HUI
BIIOMTOK HOro sIckpaBoi MoeTHYHOI iIHAUBiAyanbHOCTI” [6, c. 34]. OctaHHs nis Tparenii,
BUKPHUBAJIbHA 32 CBOEIO CYTTIO, CTA€ TUM CaMHM BUPIIIAIBHUAM, CyAHUM JHEM JIJIsl KOXKHOTO
3 nepconaxis. [ Jlipa, sikuil TpuMae Ha pykax CBOIO IOMEPIY JAOHBKY, CBIT, 31a€ThCH,
MIPUTIMHSE CBOE iICHYBaHHS, 1, TOMYBIIH Horo ronocinust, Kent, Enrap Ta OnbaHi A0NUTYIOTHCH,
Yl [1e MOKHA Ha3BaTu TUM caMuM Oi0niiiauM CyaauM gaeM: Is this the promised end? [24,
. 923] — Yu ce obiyanuii xineywv ecenenni? (Kent), Or image of that horror? — Yu obpas
euoeni ii cmpawnoi? (Enrap), Fall, and cease [24, c¢. 923, 5.3. 386] — Bcenenno, posnaducs!
izuesnu, ceime! (Onbani). [amroro amrosiero Ha O6’siBiIeHHs cB. IBaHa borociiosa 13:1, a
caMe Ha OIUC CEMUTOJIOBOTO 3Bipa, € cioBa Exrapa As I stood here below, methought his
eyes / Were two full moons, he had a thousand noses, / Horns whelkt and waved like the
enridged sea: / It was some fiend [24, c. 914] — Meni i36ioci’ 3 nuzy noxaszanocs, / Lo
Hb02O0 3amicmb 080x ouull y 1001 / [léa nosui micayi, wjo 3amicme Hoca / Moe mucsua Hocis,
a 3eepxy poeu / Kpymunuco, mog me mope 6 xypmosuny. / Ce 6ys siKuticb Heuucmuii 0yx
[17, ¢.120]. [opiBusiimo 3 bibmieto: And I sawe a beast rise out of the sea, hauing seuen
heads, and ten hornes, and upon his hornes were ten crowns, and upon his heads the name
of blasphemie [23, c. 1188] — U cmag s na nicky mMopcokomy, i 6a4ug 36ipa, wo UxXoous 3
MOpsl, 8 KOMPO20 CiM 207108 U 0ecAmMb PO2i8, a HA Po2ax io20 0ecsimb KOPOH, d HA 2011061 i020
ums xyau [9, c. 431]. Tak camo untaemo B O0’snenHi 19:19-20: H 6auus s 36ipa, u yapi
3eMHI, U eiticbka ix 3i0pani, Wob 8oreamu GiliHY U3 CUOSAUUM HA KOHI, U 3 BILICLKOM 1020.
/ U cxonneno 36ipa, a 3 HUM IJCEnpopoKd, ujo pooue 03HAKU nepeo HUM, KOMPUMU 360018 MUX,
WO NPUHSIU NAMHO 36IPA, U WO NOKIAHANUCL 00pa306i 1020. Kusyem 6KUHYMO 060X 8 03epo
oensne, nanatoue cipoio [9, c. 440]. VIMOBIpHO y TeKCTi OpHriHalTy HasiBHI KiJIbKa EpPEXPEeCHHX
aJo3iii: MOPCHKUIT MOHCTP, 3Bip MOxke yocobmosary [ onepuiibio Ta Perany, Enmynia MoxHa
CHIBBIHECTH 3 JDKETIPOPOKOM (IIpUraiaiitMo HOro po3ayMu 11010 MPOpouTBa y aii 1, cueHi 2,
Ta ioro Hakuen Ha Enrapa), a apmieto 3Bipa € Bilicbka Onbani Ta Kopuyena. Cuasunm Ha KOH1
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Ta BiiicbKOM Horo mijkoM BiporiaHo € Jlip Ta Kopuenist Ha 4omi i3 ¢ppaHIly3bKUM BiHCEKOM —
y IT’€Ci KOpOIIb HEOTHOPA30BO HAKa3ye MPUTOTYBaTH HoMy KoHel: Saddle my horses [24,
c. 893], Prepare my horses [24, c. 893], Be my horses ready? [24, c. 895]. lllo6inbiue, y
IT’€Ci TAKOX 3TaJlyIOThCS “‘03epo BOTHSAHE Ta “CipKa’: KOPOJb 3aKJIUKAE CHIIA MPUPOIU
MOMCTHTHCS 33 HEBITUHICTb JOHBOK: You sulphurous and thought-executing fires [24, c¢. 903] —
Bu, cipuani oeni, 6ucmpi, sx mucni... [17, c. 74], a'y nii 4, cueni 6, 36oxeBomniBumii Jlip,
OTOTOXHIOIOUH XKIHOK, 13 KeHTaBpaMu TOBOpUTh: Theres hell, there'’s darkness, there's the
sulphurous pit, / burning, scalding, stench, consumption! [24, c. 915] — Tam nexno, mempsea:
Mmam cipuana ama,; nauae Kiekomums, cmepoums, euue... [17, ¢. 122], mo BnacHe i € onucom
HeKJIa, TIpo sike inetbest B 06 sBnenHi 19: 20. ExBiBaneHTOM IHIIOTO CIOBOCIIONYYEHHS [ake
of fire € mexcnipiBcbke lake of darkness, o € amo3iero Ha 8oeHaHe 03epo 3 00’ apneHHs 19:
20; 20: 10; 20: 14; 20: 15 Ta 21: 8.

Xoua OubmicTh OiOMIHHUX anmo3iid Oyina HaJICKHO TNepe/laHa Y IiITbOBOMY TEKCTI,
MTOJIEKY/IA Yepe3 PeNakTOPChKi MPaBKU BIpHO BiITBOpEHi 0ibneMu Oynu 3aMiHEHI IHITMMU
JIEKCEMaMH 1110, CBOEI0 YEProto, HIBEIFOBAJIO iXHIO YITI3HABaHICTh. 30KpeMa, IEKCITIPIBChKE “a
man a worm” [24, ¢. 910] Kyu1imn mepekiiaB siK ©ono0sik — ce uepan, He Oinviue, M0 € aT031EI0
Ha CTapO3aBiTHI ClIOBa A mum MeHule HONo8iK — ueps, i moouna, — wo sk ma mins! [14,
c. 494] (Mosa 25: 6) Ta Ane o 5 uepesk, He YONOGIK, TOOAM NOCOMIXOGUCKO i HAPOOOGI
nozopoa [14, c. 514] (Ilcantup 22: 6). DpaHKO 3aMIHIOE JIEKCEMY ep8b HA XPOOAK: YONOBIK —
xpobax, ne oinvute [17, c. 102].

[IpoananizyBaBIIN JKEpEeNbHUNA TEKCT, pOOMMO BHCHOBOK, IIO TTOOAMHOKI 0i0iiiHi
amo3ii He MOXKyTh OyTH BiTBOpEHi, 0a HaBiTh 1ICHTH(IKOBaHI B OPUTiHATI Yepe3 TOMMIKH/
OZIPYKIBKH, IOMyIIEH]I IpH nepeapy1i TBopis llekcmipa (3ragaitMo npoaHasTi3oBaHHHA IPHKIIa]
3 IekceMoto crowned). Ilpunyckaemo, 10 y psiIKy opuriHany A sovereign shame so elbows
him [24, c. 912], sxuii Kynim nepexnas sk bo copom / Hozo eébusae [17, c. 110], uepe3s
TaKy IMOMHJIKY BTpadeHa 3aKo/loBaHa Oi0IiliHa aro3is OpuTiHaNy. Y TepeKia BiJICyTHIN
MPUKMETHHK Sovereign, o Ma€e Taky AediHimito: “having superior or supreme rank or power;
holding the position of a ruler or monarch; a superior; a ruler of things, qualities, etc.: Supreme,
paramount; principal, greatest, or most notable” [18, T. 9, u. 1, c. 488] (“ToM, 1110 Mae BUIIHN
M HafBHIIMH paHT a00 BiIafy; 110 epeOyBae Ha Moca Il IPaBUTEI YU MOHAPXA; HAYaIbHUK;
XTO BEPXOBEHCTBYE HAJl PEUUMa, SIKOCTAMH TOINO: BepXOBHUH, NEPIIOPSTHUIL;, TOTOBHHIA,
HaiOInpmui abo HaliBu3HauyHiMii”). lekcnip TyT ymepiue BXKHUBae jekceMy elbow gk
JIECTIOBO, O/IHAK LIJIKOM MMOBIPHO, 10 Y PAJKY € IOMHJIKA 1 3aMICTh CIIiB S0 e/bows Maio
0 OyTu soul-bows. He3po3zyMino, 4oMy COpOM Ma€ MiAITOBXYBATH, Y TO IITOBXATH JIIKTEM
Jlipa, SKIIO caMe yepe3 el COpoM BiH HE MOXKE 3’ SIBUTHCS IIE€pe]] MOJIOAIION JTOHBKOIO.
OTOK, SIKIIIO IPUITYCTUTH, 10 Y TEKCTI € OJPYKiBKa, MOXKHA BUTIyMAa4HTH II€ MiCIIE K TaKe,
10 MicTUTH 010y anro3ito Ha Kaury npopoka Icas 51: 23: But [ wil put it into theu hand
that spoile thee, which have said to thy soul, Bowe downe, that we may go over, and thou
hast laid the bodie as the ground, and as the strete to them that went over [23, c. 607] — A4
nepeoam il 6 pyku momumensim meoim, wo npuxasyséanu mooi: Bnaou nuyv, wob no mooi
HAM NpoOUmu, mu Jc C80K CNUHY pobu8 NiUoX000M, CmednHcKoro mycig ii npocmseamu [14,
c. 645]. Tocroap 06iLste TOMCTHTHCS i B OKAPAHHS TIOJATH MYUHTEIISAM yauty eHigy oro
(cuppe of my wrath [23, c. 607]) — «Tax 206opums ['ocnods i boe meiti, wo mcmumscs 3a
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Hapoo ceitl: Ocb 51 6epy 3 pyKu MBOET YNowiowy Yauly; BUIUBAI0 3 YAl 2yuy eHigy M020, — He
oyoew yoice ii numuy [14, c. 645]. Tak camo Kopaenist o0irse TOMCTHTHUCS JTBOM CTapIIUM
TOHBKaM 3a puHkeHH: Jlipa. Takox 3rajika Ipo uausy Ta gioniamy 3a 3100iAHHsA € Y CIIOBaX
Osbani B octanHil mii Tparenii: All friends shall taste / The wages of their virtue, and all
foes / The cup of their deservings [24, c¢. 923] — Bci Opysi mamumyms ceoto sioniamy, / A
sopoau — 3acnysicenyio kapy... [17, c. 158], Aki axromyroTs 10 1me oxHoro Micid y CesitoMmy
[Tucemi, a came €Banrenis Big Marsis 16: 27: Ipuiioe 60 Cun yonosiuuii y cnasi Omys c6o2o
3 aneenamu c8oimMu; u moodi 8i0dacms KoxcHomy no oinam ioeo [9, c. 31].

CumBonizM “ocrmimieHHs” (ik (i3uyHOro, Tak i MeTagOPUUIHOrO), L0 € OXHHUM i3
KITIOYOBUX Y Tparefii, TAKOXX MOCHITIOETHCS 010MiiiHOI0 anro3iero Ha €BaHrenie Bix MaTBis
Ta €Banrenie Bin Jlyku y psaaky ‘Tis the times’ plague when madmen lead the blind [24,
c. 910], madmen lead the blind € napanennto no 6iomiitHoro blind lead the blind. Kymim
30epirae iHTEPTEKCTYalbHICTh Y CJIOBaX 8ede Cin02o, SIKi BIH TaKOXX BHUKOPHUCTOBYE Y
niepeknani biomii: He ssaoicaiime na nux: nposodupi éonu caini cainux. A konu cainuii eede
cainozo, obuosa enadymop y smy [9, c. 28] (Matsis 15:14); Ckaszas sice npunogicmo im: Hu
Modxce cainuti cinoeo eooumu? xuba obuosa 6 smy He eénadyms? [9, c. 111] (JIyku 6: 39).
[IexcmipiBehbke yyma yacie € MPOKJIATTSAM HAIIOTO Yacy, KW 00KEBITbHUIA BeJIe CIIIIOTO, 1
TaK caMo, SIK 1 KOJIM CIIIITKI Be/ie CIIIOro, BOHH, SIK cKa3aHo y Cearomy [lucemi, BmamyTs y
smy. [Ipupoaauii mopsaoK pedeit 3a3HaB 3MiH, yce CTajo 3 Hir Ha rojoBy, — Jlip Takox Mae
CBOTO “cHIMI”, CBOTO AYypPHS, AKUIl BeJie METa(hOPHUUHO CIIIOT0 KOPOJIs.

[Hmoro amo3iero Ha ciioBa Icyca 1o 4onoBiKa, 1110 XOTiB YCHaIKyBaTH XKHUTTS BidHE, —
«Hcyc dce, noenanyswiu Ha Heeo, ynodobas ioco, u pede iomy: Oonoeo mobi He docmae: uou,
wo maew, npooai i dati yboeum, i mamumews ckapd Ha Hebi; u nputiou, ma i uou cLioom 3a
muoio, e3asuwu xpecm [9, ¢.80] (Mapxka 10:21) e cnosa Imocrepa no Exrapa Taxa pozoaua
Haomip ou emenwuna / I 8 KoxcHoeo 6cvoeo 6yn06 oogoni [17, c. 104] (y KynimreBomy
pyxoruci: Taka pozoaua ebasuna 6 uepeamip, / I 8 KodCHO20 8Cb020 6Y10 6 0060II).

He that parts us shall bring a brand from heaven, / And fire us hence like foxes [24,
p. 920] Kynimr nmepeknanae sk Xmo uac y opyee posnyuumu cxoue, / Hexau 6acamms
npunece i3 neba / I euxypums nac, mos nucuyw, i36iomu [17, c. 142]. Tlepeknamad He
SKCIDTIKYE IMIUTIUTHY alo3ifo, # y DpaHKOBHX MPHMITKaX IO MEPEKIany TaKoXK He
3HAXOAWMO TIYMA4YeHHS LBOTO Micls. Y IOMY BHIAIKy TOBOPHMO PO CHUTYAIil0, KOJIU
L1IbOBA ayAUTOPIs €IM3aBETUHCHKOT A00H, 110 Oyna go0pe obizHaHa 31 CsatuM [lucemom,
3 JIETKICTIO Mpo4nTyBana TyT nocunanus Ha Kuury Cynnis: And Samson went out, & toke
thre hundreth foxes, and toke firebrands, & turned them taile to taile, and put a firebrand
in the middes betwene two tailes [23, c. 236] — I nitiwios Camcor ma il y106u6 mpu COmHi
JAUCUYb, HAOPAB TYWHUYb, NOBA3AE NO Napi JUCUYb 00HY 00 OOHIEL X6ocmamu, a Midc
KOJICHY napy xeocmis npussizae no ayuugy [14, c. 249] (Kaura Cymuais 15: 4). OnHak, depe3
YacoBy BIJUIaJIEHICTh Ta BIAMIHHICTH piBHA 00i3HaHOCTI 3 biOmieto (1inboBa aymuropis
JOKEPEITFHOTO Ta TIEPEKIIJIHOTO TEKCTIB), BIPOTIMHICTh MPOYUTAHHS IMILUTIIIATHOI aro3ii
guTayeM nepekinany (0e3 T0IaTKoBOTO MOSCHEHHS € OBOJII HU3BKOK0). Y Bi0mii untaemo,
mo ['ociogs naB CaMCOHY iI€f0 SIK TOMCTHTHCS (BLIICTUMIITHAM 32 Te, IO HOTo IpyKHHY
BiJIZIaJTH 1HIIIOMY: BiH 3JIOBHB TPH COTHI JIUCHIIb 1, 3B’ I3aBIIH Mi>K COOOFO TIO JIB1 JIUCHIII, MIXK
iXHIMH XBOCTaMH IIOCTaBHB CMOJIOCKHUIL, a TOII BiATycTHB iX. JIucumi po30immcs momsmu,
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3MIAHSITACS TIOXKEXkKa 1 BeCh BpOXKail (hiTiCTUMIISH 3ropiB. Y 3rajili Mpo BOTOHb, 1110 3iHIIOB
13 HeOa, Takok BOadaemo amro3ito Ha 20 po3ain O6’ sieiteHHs, 10 sikoi [llexcmip BxaBaBcs i B
IHIIMX MICIISAX Tparemii.

biomiiiHa anro3is Ha €BaHremie Bix MatBist 5: 3637 (ki 20106010 MBOEIO He KAAHUC,
00 He 3Modicew 3pobumu Hi 00020 8onoca oinum abo yopuum. / Crnoeo sic sauie Hexail Oyoe:
maxk, max, Hi, Hi: 60 wo oinbuw Hao ce, me 6i0 auxozo [9, c. 8]) Ta CobopHe MOCIaHHS CB.
anoctona Skosa 5: 12 (Ilepwe owc ycézo, bpamme moe, ne Kienimecs Hi Hebom, Hi 3emiero,
HI UHLLOTO AKOI0 KIAMb0O00, a Hexall Oyoe 6 8ac: max, max, Hi, Hi, wWob He 8naiu eu 8 ocyo
[9, c. 397]) 3naxoaumo y crnoBax Jlipa: They flatter 'd me like a dog and told me I had white
hairs in my beard ere the black ones were there. — To say ‘ay’and ‘no’to every thing that [
said! — ‘Ay’and ‘no’too was no good divinity [24, c. 915]- Bouu nawunu mene mos cobaxy,
i Kasanu meni, wo Oine gonoce 610 8 meHe 8 bopodi nepute wopHoeo. Biokazyeanu “max”
i “Hi” Ha ece, wo s kazas!.. “Tax” i “ui’”, ce ne xopowe 6ococnogie [17, c. 121]. Crapmi
JIOHBKH KOPOJISl TIPUCSTAIMCS HOMY B IMUPOCTI IXHBOT JIFOOOBI, IO HACTIPAB/Ii BUSBUIIOCS
Opexnero. 3 yacom Jlip yCBIIOMITIOE, IO CJIOBA HE 3aBXKIM € BiOOPaKCHHSIM JTIHCHOCTI,
TOJI SIK BYNHKH € SICKPABUM IIPOSBOM PEANLHOTO CTaHy pedeil. 3acTepekeHHS Bil TaBaHHS
IPUCST 3HAXOIMMO TAKOX y CIIOBaX OokeBiTbHOTO Toma, sSIKi 3a CBOEIO CTPYKTYpPOIO Ta
HAIMOBHEHHSIM HaraaytoTh Jlecsars 3anoBinei boxux (Buxin 20): Take heed o the foul fiend,
obey thy parents; keep thy word justly, swear not; commit not with man's sworn spouse, set
not thy sweet heart on proud array. Tom's a-cold [24, c. 905] — Ocmepezatimecv Heuucmoi
cunu. Kopucos bamvky—mamepi; 0epoicu 1080 GipHO; He KIEHUCH, He 3HIOXVUCD i3 MYHCHBLOIO
JHCOHON, He HAOb CBOEL KOXAHKU 00 nuwHo2o sopanus. Xoma smeps [17, c. 82].

BucHOBKM Ta mepcneKTHMBH MOAAJBIINX A0C]HiAKeHb. BiOmiiHUN iHTEpTEKCT Y
tparexii “Kopois Jlip” akTyamizyeTscsl y BTOpHHHUX CHHCEMAaHTHIHUX 0i0eMax, JoKepeIoM
akux Oyma “bi0misi, mepekiiajieHa piJHO JUII aBTOpa MOBOIO, OJIOMAIIHEHA HOTO PiIHOI0
KyIsTyporo” [4,c¢.300]. Y TekcTi Tpareii HaTpariseMo Ha BAKOPUCTAHHS TAKHX IMILTIIIATHIX
6i6mem: ictopis Mosa, iHTepTekcTH rpixomamiHHs il OPAaTOBOMBCTBA, HACKpIi3HI 0Opasm
ATokatincuca Ta crpaxkaaHb Icyca. 3ramani 0i0JieMd TOPOKYIOTH OIOMIHI apXeTHITH
Xpucra, Mosa, [lussona, Kaina ta Asens [21] Y 6inbmocti Bunakis Ilexcrip BIaeThes 10
aBTOHOMHUX 01011eM, 110 aKTyalli3yIoThCs B amto3isx Ha Cesre [Tucsmo 1 Bnano BiATBOpeHi B
yKpaincbkoMy niepekiani. EksiBanentu, nidpani Kynimewm o 616iiHUX anro3iii opurinany,
YMOMJIUBITIOIOTh MPABIIIbHE BUTIYMAYCHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI B YKPAiTHCHKOMY TEKCTi.
OnHak MEBHI amio3ii € BaXKKOBII3HABAHUMH (TIOJICKY/Y HEBII3HABAHUMM) HaBiTh Y TEKCTi-
JDKepeni depe3 MOMIUIKW/OAPYKIBKH, MOMyIIeHi mpu mepenpyui TBopi Ilekcmipa, mio
BUMarae BiJ TIyMada JOJATKOBHX 3YCHJIb B iXHIil iHTepmperarii Ta BinTBopeHHI. Takox
y KymimmeBoMy mepekiami TpPAIUISIOTBECS BHUIAIKH, KOJIM BHECEHI PEIAKTOPOM IIPABKU
MIPHU3BEITN IO BHJIYYCHHS MTPABHIILHO BIATBOPEHUX O1OMIHHUX alo3iid.
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The article examines W.Shakespeare’s use of biblical allusions in the tragedy “King Lear” and peculiari-
ties of their reproduction in the Ukrainian translation by P. Kulish. Such concepts as “allusion”, “bibleism”
and “bibleme” are considered herein, as well as the specific features of their reproduction. It was established
that the adequate reproduction of the biblical allusions of the source text was facilitated by translator’s thor-
ough knowledge of the Holy Scriptures, as far as P. Kulish translated into Ukrainian “Pentateuch”, “Job”,
Psalter, Gospel (co-authored with 1. Puliui) and carried out the first complete Ukrainian translation of the
Bible (in co-authorship with I. Puliui and I. Nechui-Levytskyi). It was found that in some places properly
reproduced biblemes were replaced during the editing process, which led to the loss of intertextuality. It
has been clarified that the source text contains the following implicit biblemes: the story of Job, intertexts
of the Fall and fratricide, images of the Apocalypse and the sufferings of Jesus. It is established that the
use of biblical allusions creates in the text the biblical archetypes of Christ, Job, the Devil, Cain and Abel,
which is properly reflected in the translation. It has been revealed that the translator’s ability to recognize
a biblical allusion in the source text depends on the appropriate cognitive base that the translator has, as
well as on the recipient’s linguistic and cultural competence which will enable proper interpretation. The
possibility to recognize the proposed equivalent in the translated text, if we are talking about an allusion to
a certain literary work, depends on the presence in the host culture of a translation of the text referred to by
the original author and the reader’s level of familiarity with the denotations of the allusion. The conclusion
has been drawn that when trying to find an appropriate equivalent, it is important for the translator not to
deprive the reader of the pleasure of decoding hidden meanings, that is, not to resort to overinterpretation
in the explanation of the allusion.

Key words: Shakespeare, “King Lear”, translation, intertextuality, biblical allusion, bibleme.



